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Аннотация. В статье рассматривается феномен Denglisch как результат интенсивной лингвистической ги-
бридизации, возникающей в результате проникновения англицизмов в немецкий язык в процессе глобали-
зации. Актуальность работы обусловлена противоречивым характером языковых изменений: с одной сто-
роны, наблюдается процесс интернационализации лексики, способствующей эффективной коммуникации 
между людьми, с другой — ​усиливается общественный запрос на защиту немецкого языка от англициз-
мов. В исследовании анализируются лингвистические особенности формирования Denglisch на различных 
языковых уровнях: лексике (англицизмы, псевдоанглицизмы, гибриды), фонетике и грамматике. Авторами 
исследуются социокультурные предпосылки и последствия явления Denglisch. Особое внимание уделяет-
ся конфликту между пуристскими тенденциями и процессами гибридизации, отражающими адаптацию 
языка к современным реалиям. На материале медиатекстов, кинематографа, молодёжной речи и научного 
дискурса авторы показывают, что Denglisch проникает в СМИ, образование, искусство и трансформиру-
ет языковую систему. Англицизмы используются при отсутствии лексики для обозначения определённо-
го явления, выступают в роли эвфемизмов для нейтрализации негативной коннотации. Denglisch меняет 
не только язык, но и выступает катализатором культурных изменений в немецкоязычном обществе, транс-
формируя коммуникативные практики, формируя новые культурные коды и оказывая влияние на ценност-
ные ориентации. Делается вывод о том, что гибридизация языка является ответом на вызовы глобализа-
ции: с одной стороны, она позволяет немецкому языку оставаться актуальным в условиях международной 
коммуникации и обеспечивает гибкость языка. С другой стороны, излишнее употребление англицизмов 
может способствовать исчезновению самобытности немецкого языка.
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Abstract. The research is aimed at the phenomenon of Denglisch (the hybrid of the English and German languag-
es) as a result of the penetration of Anglicisms into the German language, leading to systemic hybridization that 
goes beyond mere lexical borrowings. The study analyzes the linguistic features of Denglisch formation at various 
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language layers such as lexis (Anglicisms, pseudo-Anglicisms, hybrids), phonetics and grammar. The authors ex-
plore the socio-cultural background and consequences of Denglisch. There is the conflict between puristic tenden-
cies and hybridization processes, which reflect the adaptation of the language to modern communicative realities. 
The material from media texts, cinema, youth speech and scientific discourse helps the authors to demonstrate that 
Denglisch is permeating different spheres such as media, education and art thus transforming the language system. 
Anglicisms are sometimes used due to the lack of native vocabulary for certain concepts. They help to achieve 
expression, conduct dense semantic meaning and serve as euphemisms to neutralize the negative connotations of 
certain lexemes. Denglisch is changing not only the language but also functioning as a catalyst for cultural change 
in German-speaking society. The work concludes that language hybridization is a response to the challenges of glo-
balization and may contribute to both the disappearance of the German language and its enriching.

Keywords: Denglisch, Anglicisms, German language, hybridization, purism, globalization, sociolinguistics, lin-
guistic identity
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Введение 
Процесс глобализации в  современном мире 

направлен на  межкультурное взаимодействие. 
В  ходе этого взаимодействия язык и  культура 
стремятся к самобытности, демонстрируя миру 
свои особенности, разнообразие и уникальность, 
тем самым доказывая свою значимость и роль 
на мировой культурной арене. Стоит отметить, 
что межкультурное взаимодействие не проходит 
бесследно — ​культуры могут перенимать осо-
бенности друг друга, тем самым рискуя потерять 
собственное наследие.

Целью данной работы является изучить фено-
мен Denglisch (рус. — денглиш) в лингвокультур-
ном и социокультурном аспектах и дать оценку 
влияния феномена на немецкую языковую иден-
тичность. В задачи работы входит анализ влия-
ния англицизмов на немецкий язык на различ-
ных языковых уровнях, исследование примеров 
употребления Denglisch в различных сферах де-
ятельности, определение роли пуризма и гибри-
дизации в процессе заимствования, а также вы-
явление социокультурного влияния англицизмов 
на немецкую культуру. Особое внимание в рабо-
те уделяется разграничению понятий «англи-
цизм» как отдельной заимствованной единицы 
и «Denglisch» как системного явления гибриди-
зации на всех уровнях языка.

Процессы гибридизации и  пуризма рассма-
триваются отечественными и зарубежными ав-
торами. Процесс гибридизации и  смешения 
языков анализируется в  трудах И. А. Бодуэна 
де Куртенэ [1], особенности гибридизации в тру-
дах Т. В. Писановой [8] и К. А. Шишигина [13]. 
Р. А. Будагов [2] рассматривает пуризм как ре-
акцию на определённые изменения в языке, свя-
занные с заимствованиями. Немецкими сторон-
никами языкового пуризма выступают редакто-

ры словаря Duden [17]. Тематику заимствований 
в  немецком языке и  феномена Denlisch в  сво-
их трудах освещают О. В. Карпова [3], Е. А. Ко-
нева [4], Л. В. Кунцевич [5], Н. Михайлова [6], 
М. С. Омельченко [7]. А. В. Щербакова [14]; 
М. Л. Радченко [9] и А. М. Рудчук [10] исследу-
ют англицизмы в немецких СМИ.

Материалы и методы
Данная работа посвящена анализу влияния 

феномена Denglisch при помощи сравнительного 
и лингвокультурологического методов. Языковые 
трансформации изучаются при помощи анализа 
морфологических (глагол checken), синтаксиче-
ских и фонетических изменений (звуки [j] и [dg], 
изменение межзубных звуков).

Материалом исследования послужили тексты 
современной немецкоязычной прессы [в частно-
сти, журналы Der Spiegel (организация, деятель-
ность которой запрещена на  территории Рос-
сийской Федерации) и Vogue Germany], пользо-
вательские статьи и комментарии на немецкоя-
зычных сайтах (Giga, Focus, Letterbox) за период 
2023–2025 гг., а также данные словаря Duden.

Результаты и обсуждения
В результате межкультурного взаимодействия 

могут появиться новые ценности, традиции, реа-
лизующиеся в языке. В современном мире можно 
увидеть непривычные понятия, такие как «спан-
глиш» (слияние испанского и английского язы-
ков), «френглиш» (французского и английского) 
и  «денглиш» (немецкого и  английского), кото-
рые являются результатом смешения двух язы-
ков [11, с. 92]. И. А. Бодуэн де Куртенэ отмечает 
смешанный характер всех языков без исключе-
ния: «Если же взглянем собственными глазами 
на вопрос о смешении или несмешении языков, 



Феномен Denglisch: англизация немецкого языка

The phenomenon of Denglisch: the anglicization of the german language 125

должны будем согласиться, что нет и быть не мо-
жет ни одного чистого, не смешанного языково-
го целого» [1, с. 362]. Таким образом, смешение 
языков — ​естественный и неизбежный процесс.

Говоря о смешении языков, необходимо упомя-
нуть процессы языковой гибридизации и пуриз-
ма. Гибридизация — ​это универсальный процесс, 
который может прослеживаться в любых контак-
тирующих языках. Н. Я. Марр приводит следую-
щее определение гибрида — ​язык, происходящий 
от скрещения языков разных типов [цит. по Уша-
ков, 2001, с.  556]. В  современной лингвистике 
понятие «гибридизация» выходит за рамки рас-
смотрения явления с точки зрения только обра-
зования языков, но понимается и как «гипероним, 
который охватывает все явления, вызванные язы-
ковыми контактами, от минимальных мутаций 
до создания новых языков» [8, с. 122]. Т. В. Писа-
нова отмечает, что гибридизация выступает про-
тивником пуристских течений в языке, определяя 
стратегии свободного международного общения 
и языкового развития [8, c. 121]. Если гибриди-
зация является процессом естественным при 
взаимодействии языков, то пуризм, по мнению 
Р. А. Будагова, является «мероприятием реакци-
онным», и необходимо «тщательно анализиро-
вать то или иное пуристическое движение, рас-
сматривать, против чего или кого оно направле-
но, к чему и как оно стремится» [2, с. 143].

Смешение языков перестаёт быть исключи-
тельно лингвистическим явлением и становит-
ся катализатором социокультурных изменений 
в немецком обществе. Немецкий, некогда один 
из ведущих мировых языков в науке, до середи-
ны XX  века, практически полностью уступил 
данную роль английскому языку. Научное меж-
дународное общение, публикации и  цитирова-
ние происходят на английском языке. Более того, 
в немецкоязычных странах наблюдается рост ко-
личества англоязычных учебных программ (осо-
бенно в  магистратуре). Эта тенденция являет-
ся общеевропейской и направлена на привлече-
ние иностранных студентов, хотя сама по себе 
не является символом привлекательности Герма-
нии [16]. Говоря о заимствованиях, важно отме-
тить то, что немецкий язык интегрирует не толь-
ко английские слова, но и лексику из других язы-
ков, например турецкого [6, с. 6].

Заимствование лексем из других языков, в осо-
бенности из английского, обусловлено необходи-
мостью (в ситуациях, когда определённые поня-
тия отсутствуют в языке), а также погоней за со-
временностью. Журнал Der Spiegel (организация, 

деятельность которой запрещена на  террито-
рии Российской Федерации) опубликовал ста-
тью, посвящённую употреблению англицизмов 
в немецком языке: ассоциация немецкого языка 
(VereinDeutscheSprache), преследуя пуристскую 
цель — ​сохранение и  продвижение немецко-
го языка как самостоятельного языка культуры, 
в 2013 году присудила премию «Sprachpanscher» 
(sprechen — ​говорить, panscher — ​самогонщик 
или продавец разбавленного молока) словарю 
немецкого языка Duden. Премия присуждает-
ся деятелю, который без оснований использу-
ет в немецком языке заимствования, тем самым 
«гоняет словесную сивуху». Критика ассоциации 
основывается на том, что словарь внёс в содержа-
ние, по мнению ассоциации, необоснованные тер-
мины. Вальтер Кремер, основатель ассоциации, 
обращает особое внимание на использование ан-
глийского слова «soccer» вместо немецкого слова 
«Fussball». Представители словаря отметили, что 
не пытаются «изобретать» язык, а лишь отража-
ют действительность. Предугадать последствия 
внесения англицизмов в словарь немецкого языка 
затруднительно — ​это можно рассматривать как 
способ указать общественности на проблему ко-
личества заимствований в языке или способ про-
движения и популяризации тенденции использо-
вания заимствований. Мы обращаем внимание 
на само событие и его проблематику — ​излиш-
нее количество заимствований в немецком языке, 
а также их неуместное использование [17].

Желание осовременить язык, следуя акту-
альным тенденциям, характерно не только для 
немецкого языка. «Устаревшее» или не «модное» 
забывается и  утрачивает свою значимость, од-
нако оно может переродиться и утвердить свою 
уникальность, стать «новомодным», демонстри-
руя не доминирование одной культуры, а указы-
вая на уважительное межкультурное сосущество-
вание. Например, в конце XX века одной из глав-
ных музыкальных тенденций среди успешных 
музыкантов было завоевание слушателей все-
го мира. Многие группы, исполняющие песни 
на немецком, шведском и других языках, посте-
пенно переводили свои песни на английский язык 
или сразу начинали свою карьеру на этом языке 
(например, группа Tokio Hotel, которая перевела 
большинство хитов с родного немецкого на ан-
глийский). Однако группа Rammstein, определяя 
векторы своей музыкальной деятельности, оста-
новилась именно на родном для группы немецком 
языке. Группа не только показала, что язык одной 
культуры может звучать самобытно, но и указала 
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на подлинность искусства через отказ от универ-
сального «модного» в пользу аутентичного.

Несмотря на  то, что пуристские тенденции 
в  немецком обществе проявляются в  различ-
ных сферах деятельности, языковая реальность 
СМИ, молодёжной среды и  технического про-
гресса развивается новым путём, порождая си-
нонимичные гибриды-бленды для немецкого 
языка — ​Denglisch (Denglish, Germish, Genglish, 
Engleutsch). Как было указано ранее, гибридиза-
ция — ​это универсальный механизм, который 
свойственен любым языковым контактам. В свою 
очередь Denglisch представляет собой конкрет-
ную системную историческую и  структурную 
реализацию гибридизации в симбиозе двух кон-
кретных языков. В  данном случае английский 
выступает не просто источником заимствований, 
но и моделью системных изменений немецкого 
языка на различных уровнях. Более того, особен-
ностью Denglisch можно считать чрезмерную ан-
глизацию немецкого языка.

Вхождение в немецкий язык лексических еди-
ниц из  английского языка происходит при по-
мощи англицизмов, псевдоанглицизмов и слов-
гибридов. Е. А. Конева трактует их следующим 
образом:

Англицизмы — ​слова, заимствованные из дру-
гого языка в  их «естественной оболочке» — ​
в  произношении и  написании. Например: der 
USB stick (флешка), das Jogging (бег трусцой), das 
Selfie (селфи), die App (приложение), das Event 
(мероприятие), das Meeting (встреча). Важно об-
ратить внимание на то, что некоторые слова при 
этом могут употребляться с немецкими флексия-
ми: английский глагол to check в немецком языке 
имеет практически одинаковое значение, но гра-
фически изображается с окончанием, характер-
ным для немецкого языка, -en — checken, так же, 
как Liken (от английского to like), bloggen (от ан-
глийского a blog / to blog). Определение рода за-
имствованных английских существительных 
в немецком языке не подчиняется правилу из-за 
отсутствия рода существительных в английском 
языке [4, с. 1]. М. С. Омельченко, анализируя ра-
боты Broder Carstensen, определяет некоторые 
положения относительно присвоения рода таким 
словам:

(1)  отсутствие единого правила — ​непоследо-
вательное присвоение рода существитель-
ным, различие рода в словарях;

(2)  три категории заимствований: слова с од-
ним родом (наиболее частый случай), слова 
с двумя родами, слова с тремя родами;

(3)  лексическая аналогия — ​род определяется 
по сходству с немецким языком (die City — ​
die Stadt);

(4)  морфологические особенности — ​слова 
с окончанием -er мужского рода, с оконча-
ниями -ing, -ment — ​среднего, с окончанием 
-ship — ​женского;

(5)  региональные различия — ​род может от-
личаться в Германии, Швейцарии и Австрии 
(der/das Service);

(6)  преобладание мужского рода, особенно 
среди односложных слов;

(7)  субъективность — ​выбор рода определяет-
ся носителем индивидуально, особенно если 
человек не совсем понимает значение заим-
ствованного слова [7, с. 92–95].

Данные примеры представляют собой первый 
и наиболее заметный уровень гибридизации: лек-
сика заимствуется из английского языка, но грам-
матическая система (например, присвоение рода) 
пытается адаптироваться к немецким нормам.

Псевдоанглицизмы — ​слова, графически по-
хожие на  английские, но имеющие другую се-
мантику. В исследовании по псевдоанглицизмам 
в немецком языке Л. В. Кунцевич определяет:

a)  динамику роста и устойчивости употребле-
ния псевдоанглицизмов в языке. Количество 
таких единиц выросло с 47 до 80 за период 
с 2010 по 2013 год. Параллельно с появлени-
ем новых единиц фиксируется рост часто-
ты употребления таких слов, как Logical, 
Popper, Songtext, Trend. Псевдоанглицизмы 
Handy, Homepage, Smoking прочно вошли 
в словарный состав многих немецких слова-
рей, например, «Duden»;

b)  наиболее часто псевдоанглицизмы встре-
чаются в  таких сферах, как технологии 
(Handy — ​телефон, Homepage — ​сайт), мода 
(Smoking — ​смокинг), образование (Popper — ​
учащийся частной средней школы).

c)  вытеснение псевдоанглицизмов в зависимости 
от функциональной востребованности новы-
ми англицизмами с более узкой спецификой 
употребления (Mailbox — ​E-mail) [5, с. 59–60].

Псевдоанглицизмы демонстрируют более глу-
бокий уровень гибридизации: происходит не про-
сто заимствование лексики, а создание новой лек-
сической единицы. Такая возможность появляет-
ся только в условиях длительного и тесного кон-
такта языков.

Слова-гибриды — ​сложные слова, где одна 
часть английская, а другая — ​немецкая. Несмо-
тря на пуристские взгляды на язык со стороны 
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немецких учёных и общественности, такие сло-
ва создаются согласно принципу языковой эко-
номии для передачи ёмких по своей семантике 
определений явлений, процессов и  предметов 
(das Do-it-yourself-Verfahren — ​обучение, при 
котором большее количество заданий обучаю-
щийся должен выполнять самостоятельно; das 
Sprachcoaching-Projekt — ​проект, в рамках кото-
рого ведётся работа по овладению немецким язы-
ком и улучшению навыков говорения и понима-
ния для потенциальных студентов-иностранцев). 
Гибриды экспрессивно и эмоционально окраше-
ны в СМИ и разговорной речи, быстро усваива-
ются пользователями немецкого языка, усложняя 
их искоренение пуристами. Стоит отметить, что 
большинство гибридов являются окказионализ-
мами, то есть создаются по случаю в зависимо-
сти от намерений говорящего, а поэтому их труд-
но отслеживать в словарях. Для идентификации 
слов-гибридов помогает графическая составляю-
щая — ​дефисы или раздельное написание, а так-
же характерная для английского языка морфоло-
гия (например, флексии) [4, с. 1–2].

Важно отметить, что Denglish как языковое яв-
ление проявляется не только в лексике, но и в фо-
нетике и грамматике [13, с. 111]. Фонетическая со-
ставляющая двух языков отличается друг от дру-
га наличием (отсутствием) определённых звуков. 
Процесс полной полной ассимиляции слова про-
исходит не сразу, при этом слово сохраняет фоне-
тическую оболочку, свойственную английскому 
языку. В качестве примера можно привести сло-
ва на букву «J» — ​Job, Jogging (Joggen). В немец-
ком языке отсутствует аффриката [dg], поэтому 
такие слова выделяются в немецкой речи. Дру-
гим примером может послужить английское сло-
во «thriller». Несмотря на то, что в немецком язы-
ке отсутствуют межзубные звуки, большинство 
немцев (особенно в  кино) используют именно 
межзубный звук. Мы обращаем внимание на то, 
что такие фонетические явления рассматривают-
ся не как правило, а как тенденция. Немцы мо-
гут адаптировать англицизмы в  речи согласно 
правилам произношения немецкого языка: слова 
на «J» могут произноситься с немецким звуком [j] 
(йот), а межзубный согласный может изменяться 
на звук [t] [9, с. 206].

Грамматический строй немецкого языка яв-
ляется консервативным и меньше поддаётся из-
менениям под влиянием английского языка. Тем 
не  менее А. В. Щербакова отмечает сближение 
грамматических времён через расширение функ-
ций презенса в немецком языке по аналогии с ан-

глийским: презенс (Präsens) начинает выполнять 
функции претерита (Präteritum), что характерно 
для английского языка в нарративе (Present Simple 
может использоваться для описания действий 
в  прошлом). Нарушается традиционная норма, 
согласно которой союз «als» требует претерита. 
Например, «Als der Vater zurückkommt (вместо 
«zurückkam»), fährt der Sohn zusammen» [14, с. 14].

Тенденции к  использованию заимствований 
в различных сферах жизни и на разных уровнях 
языка искажают многогранность и уникальность 
немецкого, организуя «англоподобную» языко-
вую систему. Помимо использования заимство-
ваний в сфере технического прогресса и новых 
политических, социальных и экономических про-
цессов, англицизмы проникают в немецкий язык 
благодаря молодому поколению — ​более откры-
тому и способному к быстрой адаптации. Моло-
дёжь всё чаще отдаёт предпочтение именно дэн-
глишу за его экспрессивность, эмоциональность, 
ёмкость и речевую экономию. Показательно по-
явление статей в немецкоязычных социальных 
сетях, разъясняющих значение новых англи-
цизмов. Так, заголовок пользовательской статьи 
«Side Eye: Was bedeutet das in der Jugendsprache?» 
свидетельствует о том, что словосочетание уже 
вошло в активный словарь немецкой молодёжи, 
но ещё нуждается в пояснении для более широ-
кой аудитории. Важно отметить, что само нали-
чие подобных обсуждений подтверждает станов-
ление англицизмов неотъемлемой частью повсед-
невной коммуникации немецкой молодёжи [21].

Более сложным примером гибридизации может 
послужить выражение «main Character Syndrome» 
в одном из комментариев пользователя немецко-
го сайта, посвящённому обсуждению и поиску 
фильмов: «…weil ihr Main Character Syndrome 
sie unfähig zu jeglicher Form von Selbstreflektion 
macht…» [15]. Данный англицизм представляет 
собой целое словосочетание, которое встраивает-
ся в немецкую речь без морфологической адапта-
ции. Англицизмы не просто пополняют лексику 
немецкого языка, но и организуют синтаксиче-
скую структуру высказывания, сохраняя исход-
ную форму: немецкий язык приписывает англи-
цизму грамматические функции без формального 
изменения.

В  использовании заимствований «учёные-
языковеды видят угрозу, так как немецкий язык 
постепенно лишается своей неповторимой выра-
зительности и экспрессивности», а следователь-
но, существует опасность полного исчезновения 
языка [3, с. 54].
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Проникновение англицизмов прослеживается 
в искусстве, например, в кино. Обоснованность 
добавления английских слов в названия фильмов 
остаётся спорной. С одной стороны, англоязыч-
ные заимствования придают фильмам большую 
узнаваемость, тем самым интегрируя немецкое 
общество в глобальную культуру. С другой сто-
роны, частое употребление «дэнглиша» ставит 
вопрос о культурном суверенитете немецкого об-
щества, формируя внешнюю социальную и куль-
турную зависимость.

Рассмотрим несколько актуальных названий 
фильмов и сериалов. «WhoIam — ​Kein System ist 
sicher», «Doctor’s Diary — ​Männer sind die beste 
Medizin», «Weil wir Champions sind» — ​в данных 
названиях сериалов и фильмов наблюдается ча-
стичное включение англицизмов в  немецкий 
язык. Цель данной интеграции остаётся дискус-
сионной, так как все англицизмы можно заменить 
исконно немецкими вариантами. Другие же при-
меры немецкого кинематографа, как «Knockin’ 
On Heaven’s Door», «Kidnapping Stella», «Brick», 
«Sweethearts» и  «Blind/Man from Beirut» (в  по-
следнем существует два варианта названия филь-
ма, и оба на английском, что является актуаль-
ной практикой в современной немецкой языковой 
среде) либо используют только английские слова, 
либо включают англицизмы в названия, напри-
мер, «Die Discounter».

Сознательное использование англицизмов 
в средствах массовой информации делает поня-
тия более дифференцированными, а также фор-
мирует новые культурные коды. Например, «Cool. 
Professionell. Freundlich». Другим примером мо-
жет послужить слово «Song» вместо немецкого 
эквивалента «Das Lied». Хотя оба слова обозна-
чают песню, английский эквивалент привносит 
специфический культурный контекст, а именно 
современную поп-культуру, современную пес-
ню. Другой причиной употребления англициз-
мов в немецких СМИ может выступать культур-
ные эвфемизмы. Для нейтрализации негативной 
коннотации слова его заменяют англоязычным 
нейтральным по значению вариантом. Например, 
замена слова «Billigprodukt» (дешёвый продукт) 
на «Discountware» (уценённый продукт или про-
дукт по скидке) [10, с. 776]. Вероятно, это можно 
связать с тем, что слово «Discount» встречается 
повсеместно, начиная с  маленьких рекламных 
листовок, заканчивая большими плакатами из-
вестных магазинов и бутиков, формируя новое 
восприятие слова в языковом сознании покупа-
телей.

Различные немецкие медиа используют схо-
жую стратегию обращения с  англицизмами. 
В медицинско-косметическом дискурсе, напри-
мер, используется заголовок «Ozempic Face: 
Warum das Diabetes-Medikament die Hautalterung 
beschleunigt, wenn es es zum Abnehmen missbraucht 
wird» [20]. Название препарата Ozempic в соче-
тании с англицизмом Face конструирует ёмкий 
образ, для которого в немецкой речи не суще-
ствует такого же краткого и ёмкого эквивален-
та. Заголовок выстраивается как гибридная кон-
струкция.

В  сфере моды также наблюдается активное 
использование сложных англицизмов. В одном 
из материалов, критикующих навязывание совре-
менных стандартов женской красоты, встречает-
ся комментарий «Nachdem sich für den "SlimThick" 
Körpertrend viele Frauen der gefährlichen BBL-OP 
unterzogen, soll jetzt der extrem dünne Heroin Chic 
der 90er zurück sein» [19]. Данный фрагмент при-
мечателен сразу несколькими уровнями гибри-
дизации. Во-первых, используется англоязыч-
ное понятие «Slim Thick» (тип фигуры с тонкой 
талией и  пышными бёдрами), которое не  име-
ет устоявшегося эквивалента в  немецком язы-
ке. Во-вторых, встречается аббревиатура «BBL-
OP», где BBL обозначает косметическую опера-
цию по увеличению ягодиц (Brazilian Butt Lift), 
а OP — ​немецкое сокращение от Operation (опе-
рация, хирургическое вмешательство). Данный 
пример указывает на гибридную аббревиатуру, 
обозначающую конкретную медицинскую про-
цедуру, и немецкого сокращения, уточняющего 
характер действия.

В сфере связей с общественностью и новост-
ной журналистике фиксируются устойчивые ан-
глицизмы, используемые как в непосредственном 
тексте, так и в заголовках. Примером может по-
служить статья, посвящённая известной британ-
ской публичной личности — ​«Epstein soll Fergie 
Interview-Statement diktiert haben» [18]. Осо-
бое внимание привлекает англицизм Interview-
Statement (заявление, данное в интервью). Само 
слово Statement прочно вошло в немецкую речь 
как стандартное обозначение официального ком-
ментария (встречается в статье 7 раз). Далее в тек-
сте статьи встречается предложение: «Es folgte 
ein kurzer Austausch, indem Sarahs Fergusons PR-
Manager folgendes Statement vorschlug». Здесь мы 
видим заимствование PR-Manager (менеджер по 
связям с общественностью), которое стало неотъ-
емлемой частью профессиональной лексики и не 
требует перевода или пояснения.
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Выводы 
Таким образом, стремление к укреплению на-

ционального языка и культуры наравне с жела-
нием быть частью мировой арены в сферах раз-
влечения, информации, научной деятельности 
и  технического прогресса приводит к  попыт-
кам использования международного языка (ан-
глийского) в немецком языке, порождая новый 
языковой феномен Denglisch, который следует 

рассматривать не как совокупность англициз-
мов, а как системное проявление гибридизации. 
С пуристской точки зрения, Denglisch претен-
дует на роль «убийцы» немецкого культурного 
кода, поскольку молодое поколение часто отда-
ёт предпочтение англицизмам из-за их универ-
сальности и языковой моды. С другой стороны, 
использование заимствованной лексики обога-
щает язык.
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